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Kéziratok vissza nem küldetnek.
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Böhm C. F. ügynöki irodájában.
Ferencziek templominak átellenében.
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Kossuth Lajos
válasza Veszprémmegjéhez.
Veszprénimegye közönségének Üd

vözlő iratára Kossuth Lajos válaszolt 
a megye alispánjához czimezve. A levél 
igy hangzik:

Különösen tisztelt alispán ur! Ked 
vés kötelességet teljesítek, midőn me
leg köszönetem elfogadására s átadá
sára kérem azon kegyes üdvözletért, 
nielylyel Veszprémmegye közönsége 
nevében engem 80-ik életévem betöl
tésének alkalmából megtisztelni mél- 
tóztatott. Ha hosszú életem múltjában 
tehettem valamit hazánk népe helyze
tének a szabadság, egyenlőség, test
vériség alapján megjavítására, ha 
munkás lehettem a 49-ki törvények 
megalkotásában, melyek milliókra 
nézve egy uj élet hajnalával kecseg
tettek, s melyek életfájának gyökér
szálait sem az orosz intervenczió, sem 
azon szomorú évek, melyekre jelenleg 
oly készségesen szokás fátyolt vetni, 
a történelem termőföldjéből egészen 
ki nem téphették, a mint életerejüket 
az álpai lamentizmus is zsibbasztja bár, 
de el nem fojthatja; —  az nem az én 
érdemem, hanem ama nagy idők kor
szellemének müvei. a korszellemé, mely 
mindig megtalálta s megfogja találni 
a maga végrehajtó eszközeit. Nem én 
teremtettem azt a korszellemet, hanem 
az használta fel gyenge tehetségeimet. 
Nem én sugaltam annyiak keblébe a 
lángoló hazafiságot s az önfeláldozásig 
magasult polgárerényt, hanem az a 
hazsfiság s önzetlen polgárerény, mely 
az egész nemzetet áthatotta, az elma
radás érzetéből fejlődött vágy utolérni 
más szerencsésebb országokat a sza
badság, a haladás utján, egy szóval 
mindaz, a mi az akkori nemzedéket, 
mely a politikából üzletet nem csinált, 
megkülönböztette, az sugalt engemet, 
az ösztönzött, az serkentett, az támo
gatott. Egyszerű napszámosa voltam 
a jövő Magyarországnak és semnd 
több. Miért nem mondhatom, hogy még 
most is az vagyok? Fájdalom, nem 
mondhatom. Megnehezült telettem az 
évek súlya s balsorsom átka csak azért 
nyújtotta ily hosszúra életemet, hogy 
soká bánkódjam az ut miatt, melyre

nemzetem reá tévedett s hogy hon
szeretetem sokáig keseregje tehetet
lenségemet, hasznára lehetni a hazá
nak. Mint balzsam a sebre, oly eny- 
hitőleg hat ősz fejem bánatára a szives 
megemlékezés ragaszkodásának szel
lője, mely a távol hazából felém len
gedez ; de midőn e szellő azt a kivánatot 
is elhozza hozzám, hogy még sokáig 
éljek, hálával tölt el a jóakarat, mely
ből a kívánat ered, de jóra tehetetlen
ségem érzete keserű mosolylyal hozza 
a felkiáltást ajkaimra, hogy „ugyan 
minek!“  Ne legyen tőlem a vigasztalás 
megtagadva, hogy nem tévedek, ha a 
ragaszkodást, nielylyel a hontalandó 
megtiszteltetik a halhatatlan elv s 
eszme rovására irom, mely viszon
tagságos életem vezércsillaga volt. 
Rövid idő alatt a fáradt napszá
mos elmegyen pihenni —  talán a 
pihenést megérdemelte, mely nyugo
dalmat ad, de az elv, az eszme élni 
fog, annak élni kell, a mint élt száza
dokon át meg nem támadva, egy időre 
el is homályositva, de újra feltűnve 
uj nemzedékeket, 8 ha lesz még (én 
bizom, hogy lenni fog) nemzedék, mely 
a most félre tett, nem akarom mon
dani félre dobott vagy épen széttépett 
zászlót újra felemeli, én csak azt óhajt
hatom, bogy szeresse a hazát önzet
lenül, mint én szerettem, szolgálja 
több tehetséggel, mint én szolgáltam, 
s érdemelje ki törhetlcn kitartásával, 
hogy szerencsésebb legyen a sikerben, 
mint nekem lenni megengedtetett. Mi, 
ki egykoron megizzadtuk a hazatiui 
kötelesség homlokát, annyit megtet
tünk, hogy a jobbágyból polgár lett, 
tegye meg azon nemzedék, hogy az a 
polgár egy független magyar állam 
polgára legyen, s ha ezt kivívja, akkor 
az, a mit nekünk egy lehunyt korszak 
munkásainak érdemül számit be az 
emlékezet, elenyésző csekélység lesz 
azoknak érdeméhez képest, kik a ma
gyar hazát saját magának visszaadják, 
hogy az őt megillető népfenség teljes 
birtokában haladhasson önczélias ren
deltetésének utjain. Az idők vihara 
iszapot torlasztott a jövő Magyar- 
ország alapja fölibe, melyet mi lerak
tunk ; tisztitsa el az iszapot s építsen 
az alapra egy szerencsésebb nemzedék

Szóljon a gyáva! halljak a rágalmat! 
E büszke márvány arcz színe előtt, 
Nincs senki is? . . . ki merné ajakával 
Rágalmazni a dicstelen dicsőt . . . (

Mint az ibolya eirejtődzik mélyen 
Áttörhetetlen bokorok között, — 
Egynek élve : a csillogó fűszállal, 

i Mit fényes harmat gyöngye öntözött:

hit erős kézzel, kitartó honszeretettel 
és legyen a mindig növekvő jóléttel 
termékeny biztos szabadság áldása 
építményével az idők végeikben. Fo
gadja és adja át alispán ur, Veazprém- 
megye közönségének hálás tisztelete
met. Kelt Turinban, márczius 20-án 
1883. Tisztelt alispán urnák alázatos 
szolgája: Kossuth Lajos s. k.

Országgyűlés.
April 5 én és 6-án a képviselöház 

nem haladt tovább a k. i. t. tárgyalásában 
három, t. i. a 7. 8- és 9. szakasznál, kü
lönösen a 7-ik hosszabb vitára adott al
kalmat. — April 7-én jobban haladt a 
részletes tárgyalás u 22-ik szakaszig. Ez 
után a kérvények egy sorjegyzéke lemor- 
zsoltatván, a pénzügyminiszter felelt az 
arauyjáradék konverziója tárgyában Helfi 
interpellácziójára, a válasz tudomásul véte
tett. —  Latinovics a baja szabadkai szárny- 
vasút iránt, Komjáthy egy párbaj miatt 
elitéltek megkegyelmezésének esete felöl 
interpellált. Utóbbi éles bírálat alá vette 
az igazság ügy miniszter eljárását és gúnyo
san utalt annak eltéréseire egyes esetekben.

A főrendiházban april 7 én Szögyényi- 
Marieh László elnöklete mellett olvasták 
a szentesített törvé gyeket, előterjesztettek 
az állandó hármas választmány jelentései 
nehány a képviselőházitól áttett tjavaslat 
felett, melyek azonnali napirendre tűzettek 
s végre el is fogadtattak.

April 9-én a képviselöházban foly
tatták a középiskolai tjavaslat részletes 
tárgyalását, elővették a 22-ik szakaszt, 
mely a kormány felügyeleti jogát szabá
lyozza, melyhez az eöleges értekezésen 
létrejött egyezkedés értelmében Zilinszky 
Mihály módosítást adott be, mit a minisz
terelnök elfogadott. Azonban az elöleges 
egyezkedés daczára a protestáns ellenzék 
megtámadta az eredeti javaslatot a módo
sítással együtt a felekezeti autonómia meg
óvásának szempontjából s megindult nagy
ban a vita felette, mely az izgatottság 
magas fokát érte el és az nap nem lett 
befejezve.

Elnök bejelenté, hogy Baross Gábor 
képviselő a közlekedési minisztérium ál
lamtitkárává lett kinevezve.

April 10 én hosszabb vita után a kép 
viselöház többsége elfogadta a k. i. t. j.
22— 26 szakaszait Zsilinszky Mihály, a 
27-ik szakaszt pedig Koszival István cse 
kély jelentőségű módositványával, ápril 
1 1 -én újra a felekezeti autonómia vitája 
ismétlődött, a tárgyalásban pedig a 26 ik 
szakaszig haladtak. —  Turgonyi Lajos in
terpellált a regáie megváltás dolgában. 
Tisza Kálmán miniszterelnök röviden azt 
válaszolta, hogy törvényjavaslat beterjeszt-

t A boz a.
Katona emléke.

— A Katoua-ünnepély alkalmából. — 

I r t a :
Király Kálmán.

Le a lepellel! . . . tendáljon hozsánna!
Had' lássuk hát imádott szent nevét,
8 büszkén tekintsen szét a nép alatta 
Látva az egész magyar nemzetet!

Te márványkő! nyerj életet e perezben,
Dobogjon szived nagy neve alatt.
8 te ház! — nem ! — szentély, Udvöz légy örökké, 
T i szültétek öt mélabúa falak!

Te láttad ő t . . . s magadba zártad, mint a 
Nemes gyöngyöt a tenger feneke,
Kisded álmain itt viraszta hajdan 
Az életet nyert múzsa szelleme.

Hányszor gyűlt ki az ég bíbor koránya 
Körülövedzve téged, drága lak, —
Légy üdvözölve alacsony kis hajlék,
T i szültétek őt mélabús falak!

Hol vau a sír, mely eltakarja hírét,
A sir, mely elfód glóriát, nevet,
A rideg sír, mely hideg otthonába 
Mindent, mindenkit bevon- — eltem et!..

Hol van a sir, had' szenteljük meg hantját, 
Minden porondja szent emlék uekünk,
Katonai neved élni fog örökké,
Mig él fölöttünk magyar Istenünk!

Harminczsgor fakadt életed rózsája,
Kellemt s bűbájt terjesztve mindenütt, 
ó  „Bánk-bánu hangja, Petur mennydörgése 
E föld hízelgő szavától elüt . . .

í Úgy Katona is e szerény hajlékban 
' Csak egyért lángolt, csakis egynek élt, 
j  A múzsa volt az, kinek oda adá 

Kezét, szivét, szerelmét, mindenét . . .

A sötét égen egy csillag jelent meg,
Egy fényes csillag . . .  és ez T  e valál,
De nem sokáig világita fényed,
Csakhamar eljött a rideg halál . . .

Megjelentél és ihletett félkörrel 
Ovedzéd át a múzsa templomát . . .
—  Egy tulvilági érzés szállja által 
Dicső nevednek szerény dalnokát!

Te vagy drán ánknak igaz alkotója,
Te vagy, ki életet adál neki,
Ha rád godolunk korán letört bimbó, —
Sírnak a honfi bús emlékei!

De élsz! ragyogsz még sok századok múlva, 
Az ég napja el nem homályosul,
Nap vagy T e . . .  nagy Hazánknak égő napja, 
Felejtés-felhő melyre nem borul . . . f

Katona! büszkén tekintünk nevedre,
Tisztelünk ; az utókor istenit,
Nincs oly szeráf-dal, a mely tolmácsolni 
Bírná magyarjaid érzelmeit.

Szent földbe nyugszol s a kies természet 
Rózsa lepellel vonja hantodat,
Csöndes homálylyal ábrándos dalok közt 
Borit reá fátyolt az alkonyat . . .

......... Élsz ! Élsz ! élni fogsz ! élned kell örökké !
Fényes napodra fátyol nem terül,
Élni fogsz a mig mindakét hazában 
Fülhaugzik a dal. „R en d ü le tlen ü l!‘ (

(Budapest 1883.)

T en n yson  k ö ltem én yeib ő l.
I.

A koldusleány.
Keblén karját keresztbe téve.
(Szebb volt, mint szóval mondhatám,)
Ment Kophetna király elébe 
Mezítláb a koldus leány.
Korónázottan és bíborban 
Leszáll az éB falé halad, —
—  „Nem csoda,“ szól egy s szive dobban, 
„E  lány szebb mint maga a nap!"

Mint felhők közül fénylő hold,
Úgy ragyog ő rongyain át,
Arczát, szemét dicsérik ott.
Alakját, éjszinü haját i
Oly kedves kép, egy angyal ép,
Milyen nem élt még soha tán, —
Kophetna nagy esküt esküvék
— „Királyi nőm laend e lány 1“

II.

B S I c s ö d a l .
(A „Tenger álmaiu czimii költői elbeszélésből.) 

Kis madárka kora reggel 
Fészkén mit csipeg ?
„Hadd röpüljek, jó anyácskám,
Hagyj, oh hadd megyek!"
Kis madárka várjad, váijad,
Mig erőst) lesz piczi szárnyad;
— így hát vár, nyugton ül,
S aztán elrepül.

Kis babácska mit gyügyög 
Kora reggel, ágyán?

hetö volna, de a pénzviszonvok olyanok 
voltak eddig, hogy a sikeres végrehajtás
nak nem kedveztek. —  A ház tudomásul 
vette válaszát.

Külföldi szemle.
Az ir< k dynar.iittali tevékenysége a 

legfontosabb esemény, mely az agg Euró
pát és korhadt társadalmát rettegteti. — 
Az angol rendőrség jól szervezett hada 
azonban valóban megnyugtató arra nézve, 
hogy a raesszeágazó szövetkezés éB esz
közeinek a kétségbeesés és elkeseredés 
által előidézett vakmerősége daczára meg 
elözendi a tervezett barbár pusztításokat. 
—  Birminghamban egy titkos műhelyt fe
deztek lel roppant mennyiségű dynamit 
és nitrogliczerin anyag és készítményekkel, 
a gyártó czinkosaival együtt a rendőrség 
hatalmába került. —  Ezen fogás azonban 
nem az egyedüli, Londonban és más he
lyeken a rendőrség mindig nagyobb menyi- 
ségü robbanó anyagokat fürkészett k i , 
melyek elégségesek egész Londont levegőbe 
röpíteni, az elfogatások ennek következ
tében egymást érik. — A veszély ezen 
nagyságának nyomása alatt az angol par
lament alsó és telsöhá/.a egy napon egy
hangúlag elfogadta a kormány törvényja
vaslatát a robbanó anyagok gyártása és 
azokkali visszaélések és büntettek legszi
gorúbb büntetése felöl. —  Az amerikai 
írek és szoczialisták e mellett nyíltan 
hirdetik a dynamit háborút az európai ál
lami rend és a vagyonos osztály ellen.

Az eddigi megállapodások szerint az 
orosz udvar május 8 án vonulna be Moszk
vába, a koronázás május 27-én tartatnék 
meg 8 az ünnepélyek csak junius 12 -én 
érnek véget.

Francziaországban sokat foglalkoznak 
a politikai körök az olasz kormánynak 
és a német kormány félhivatalos lapjának, 
végre magának Biszmurck kanczellárnak 
nyilatkozataival az osztrák magyar német
olasz szövetség minőségéről, czéljairól és 
létrejöttéről. Magától érthetöleg a legkü
lönbözőbb és egymással ellentétben álló 
vélemények keresztezik egymást, annyi 
azonban tényleg látszik, hogy e szövetség 
ha nincsen is formaszerinti írásbeli szer
ződésbe foglalva, tényleg fennáll, és éle 
nemcsak Francziaország, hanem kiválóan 
Oroszország ellen is van intézve. —  Ér
dekes a német félhivatalosnak ama fejte
getése, hogy a franczia köztársaság sokkal 
kevésbé veszélyes az európai békére nézve, 
mint egy ott felülkerekedő monarchikus 
kormány lenne, mely hogy magát feltart
hassa, kénytelen volna külháboruhoz for
dulni s mindenek fölött nem találna aka
dályt az orosz szövetségbe bemenni, melyet 
az eddigi köztársasági kormányok nem 
fogadtak el.

„Mint a kis madár, anyáin,

Elröpülni vágynám!"
Kis babácska várjad, várjad
Mig erŐBb lesz piezt lábad,
Egy kicsit, alugyál,
S majd röpülsz mint madár.

(Angolból.)

Kacziány Géza.

Egy kis adalék a kultúrtör
ténethez.

( H e l y i  é r d e k ű . )

A sajtószabadság és a vallástürelem 
minő ellenséges lábon álltak egymással 
szemben e század elején, arról fényes ta 
nuságot fog tenni rövidke elbeszélésem, 
melyet a „ P é c s i  F i g y e l ő ' *  számára 
tollheggyel ide harczolok, hogy meglegyen 
—  „schwarz auf weisM!

1814-ben Petrózay Trattner Mátyás 
Dayka Gábornak, Kazinczy Ferencz által 
sajtó alá rendezett költeményeit nyomatta.

Egyszerre csak betoppan hozzá egész 
hivatlanul egy ur és bemutatja magát, 
mint K o r b é l y  Mihály, p é c s i  kanonok 
és az egyháztörténetem tanára a pesti 
egyetemen. Minden további teketória nél
kül elököveteli Daykának verseit.

A nyomdász a helyett, hogy ajtót 
mutatott volna az arrogáns úri embernek, 
megszeppent és előadta a még sajtó alól 
ki sem került munka iveit. Egy kanonok 
nagy ur, mindenható tekintély volt amaz 
időben.

Korbély önagysága mérgesen forgatja 
a könyvet. Türelmetlenül keres benne 
valamit.

Elvégre megleli és odamutatja a 
nyomdásznak Goethének Kazinczy által

■ • ' r | .< F  ■
Kisdedóvók.

Szoktunk dicsekedni vele, hogy *iz- 
tizenöt év óta milyen rengeteg sokat 
tettünk a közoktatás érdekében. S tény is, 
hogy népiskoláink, viszonyítva az alkot
mányos aera megnyílta előtti állapotokkal, 
legtöbb helyen elég örvendetes haladást tün
tetnek fel. Ez kétségtelenül a társadalom 
érdeme, mely főleg az egyházak keretében 
buzgólkodott a népoktatás ügye mellett. 
A népiskolák száma jelentékenyen meg
szaporodott, a tanítás közelebb jutott az 
európai színvonalhoz, egy szóval útban 
vagyunk ahoz, hogy elemi oktatásunk 
minden tekintetben megüsse a mértéket. 
Éhez azonban mindez ideig hiányzik egy 
feltétel, hiányzik úgy szólván az az alap, 
melyre sikerrel lehetne a közoktatás épü
letét fölemelni: nincsenek kisdedóvó in
tézeteink.

Igazán bámulatos dolog az, hogy a 
magyar társadalom, mely a közoktatás 
ügye iránt oly áldozatkész érdeklődést 
mutat, mideddig oly keveset tett kisded
óvó intézetek felállítására. Az országban 
alig van két-három száz kisdedóvó intézet, 
azok közül is több csak tengődik. Pedig 
a sikeres elemi oktatásnak úgy szólván 
nélkülözhetetlen föltétele az az előképzés, 
melyet a gyermekeknek a kisdedóvó nyújt.

Nálunk a lakósság túlnyomó többsége 
földmiveléssel foglalkozik, s nagyon kevéssé 
ér rá, de meg keveset is ért hozzá, hogy 
gyermekeit okosan nevelje. A fiú, vagy 
lány felnő 7 — 8 éves koriig, akkor szülei, 
mert muszáj, beadják az iskolába. Csoda-e 
ha ez a gyermek vásott, fegyelmezetlen 
s jóformán képtelen a tanulásra. Mennyire 
mások lennének az elemi iskola növendékei, 
ha azok előbb az óvodából kerülnének 
oda. Igaz, hogy a kisdedóvó intézetben 
rendszeres tanulásról még szó sem lehet, 
de igen is van szó nevelésről. A gyermek 
megszokja a tanítói tekintély tiszteletben 
tartását, a rend és fegyelem többé nem 
lesz rá nézve nyűg, melyet minden kínál
kozó alkalommal lerázni törekszik, hanem 
cselekvésének a szokás által természetessé 
vált kerete, s végre értelme is pallérozot- 
tabb lesz, s a tanulás nem merőben uj, 
tehát nem is annyira fárasztó és riasztó 
foglalkozás.

Es ez, nemcsak azt jelenti, hogy a 
gyermek egy-két évvel korábban jut el 
ugyanarra az eredményre, mert a kisded
óvó hiányát a népiskola sohasem pótol
hatja. A 4 5 éves gyermek könnyebben
kezelhető, sikeresebben szoktatható, mint 
a 7— 8 éves. Ebben már vannak megrög
zött hajlamok, amaz még alakítható, a 
mivé tetszik. Bizonynyal a kisdedóvó in
tézetek paedagogiai szempontból kiváló 
szerepre hivatvák, arra, hogy a népiskolát 
képesítsék feladatuk betöltésére: magában 
egész s az életben használható tanítási 
eredményre.____________ _

fordított s e munkában közlött Pro- 
metheusát.

Reárival a nyomdászra:
—  Hogy merte az ur ezt kinyom

tatni ?
—  A  censura engedelmével!
— Hol a censor aláírása?
Elömutatja Madarassy Ferencz, czim-

zetes püspök, kir. táblai főpap és irodalmi 
dolgokban felvilágosult censor aláírását. 
Az inquisitor urat az aláírás megpillan
tása mégjobban indulatba hozta. Még ha- 
ragvóbb hangon kiabált.

—  Ez semmit sem használ. A cen- 
sort vagy rászedték, vagy azután szúrták 
belé. En az urat és a censort feladom. 
Ilyen atheusi verseket napvilágra bocsáj- 
tani! Én levelet kaptam, melyben felszó
lítanak, bogy tegyem meg a feladást, 
másként engem adnak fel, sajnálom az 
urat de nem segíthetek!“

Ezzel elmegy nagy mérgesen.
A  halálra ijedt nyomdász sápadtan 

szalad el egy iróbarátjához, kiről tudja, 
hogy Korbély örnagyságának ismerője. 
Talán képes kegyelmet eszközölni a fö- 
tisztelendö spitzlinél. Ez felkeresi Kor- 
bélyt és szóba hozza a nagy ur előtt a 
becsületes Trattner esetét.

—  Bizony araice rettenetes vétket kö
vetett el mind Trattner, mind Kazinczy. 
Atheus verseket kiadni! . . . .  Lássák, 
de én feladom, fel kell adnom! . . . .

Az iró könyörgésre fogja a dolgot:
—  Fötisztelendö ur, kérem a magyar 

litteratura nevében, hagyja abba. Három 
érdemes embert birbe hoz, anélkül, hogy 
helyes oka volna: Kazinczyt, Tratnert és 
Madarassyt. Aztán a darab nem is eredeti, 
hanem fordítás.

—  Fordítás ?



E paedagogiai előny mellett ott van 
még egy másik, nem kevésbé fontos is : 
a gyermekek egészségének megóvása. 
Vajmi kevés szülő van olyan, a ki egész 
nap ügyelhet gyermekeire. A legtöbbet a 
kenyérért való munkálkodás elvonja gyer
mekei felügyeletétől, s azok csinálhatnak 
a mi nekik tetszik. Csinálnak is minél 
veszedelmesebb dolgokat. S innen van 
aztán a gyermekek közt a nagy halandó
ság, innen van, hogy a nagy halandóság
nál oly ijesztően nagy százalékkal szerepel 
a vizbefulások, megégések s. a. t. száma. 
E bajon is segíteni van hivatva a kisded
óvó intézem

S végül ott még egy momentum, me
lyet nekünk magyaroknak soha sem sza
bad szem elöl téveszteni: a nemzetiségi 
momentum. A kisdedóvó intézeteknek ha
tározott missiójuk van a magyarosítás 
körül. Az a kor, melyben a gyermek a 
kisdedóvóba kerül, a legalkalmasabb arra, 
hogy nyelvet játszva lehessen elsajátítani. 
Nincs ot szó kényszerről, az anyanyelv 
elrablásáról, a nemzetiségi veszekedük 
frázisai értelmüket vesztik azzal a tény
nyel szemben, hogy az idegen ajkú gyer
mek f á r a d s á g  n é l k ü l  hozzájut az 
állam nyelvéhez, a magyar nyelvhez kü
lönösen ott, a hol a lakósság vegyes ajkú, 
s ennél fogva a gyermekeknek egymás 
közt való érintkezése is magyar nyelven 
történik, különüsen ott, mondom, a kisded
óvó biztos eszköz a jövendő generácziók 
megmag városi tására.

8 mind ez az előny, s mind ez a 
haszon aránylag csekély áldozattal érhető 
el. Egy falusi kisdedóvó intézet évenként 
5— 600 írtból fenntartható, s az első be
rendezés is kevésbe kerül. Hanem persze 
ehez is alapot kellene teremteni. E czélra 
talán jó volna az iskola kötelezettség el
mulasztása folytán behajtott bírságokból 
csinálni oly kisdedóvó alapot, melyet 
tánczvigalmak, felolvasások s. a t. jöve
delmeivel lehetne szaporítani.

Az államra, egyházakra, községekre 
hárul a feladat, ily alapokat teremteni s 
kisdedóvó intézeteket létesíteni. Tenniök 
keli ezt áldozatok árán is, mert a kisded 
óvóba fektetett költség valósággal az az 
elvetett mag, mely százszorosán térül vissza.

Inczédy László.

Törvényszéki csarnok.
Előadott polg. ügyek :

Bogyay Pon^rácz tszéki biró által. 
Ápril 12 én.

1. Hegedűs Gábor és érdektársai —  
özvegy Hegedűs Józsefné ellen örökösödés 
iránt.

2. Lancsuk község úrbéres telkes gaz
dái —  Lancsuk község úrbéres zsellérei 
ellen legelő elkülönzés iránt.

3. Kovács Sára —  Lörincz János el
len ingatlan tulajdonjogának megítélése 
iránt.

4. Mihallov Iván —  Mihajlov Mika 
és társa ellen ingatlau tulajdonjogának 
megítélése iránt.

Vésey Rezső tszéki biró által.
Ápril 10-én.

1. Kovács Józsefné szül. Leány Erzsé
bet —  özv. Leány Jánosné szül. Herendi 
Zsuzsa ellen örökösödés iránt.

2. Novoszelácz Márkó —  Novoszelácz 
Gyuka ellen birtokba bocBájtás iránt.

Előadandó büntető ügyek :
Ápril 16-án.

8zücs Márton ellen személyes szabad
ság elleni vétség és megvesztegetés miatt. 

Ápril 18-án.
Simon János és Kiss István ellen val

lás és szabadság gyakorlata és becsület- 
sértés í: iatt. — Lukáes István ellen sik
kasztás miatt.

—  Igen, Goethéből.
— A z is rossz ember, abból nem 

kell fordítani.
—  Lehet, mert nagy ember és 

szépiró.
—  De amice, látom, te is megrom

lottál.
—  Higyje el a fötisztelendö ur, na

gyobb keresztény sincs nálamnál; én a 
felebarátomat szerencsétlenné tenni nem 
akarom. ,

— Én sem, de kötelességem, mert 
P é c s r ő l  erősen reárn Írtak!

—  írja  vissza s fötisztelndő ur , 
hogy csúffá teszik magokat, egy oly do
logról, a mi Bécsben szabad, itten vádlást 
tenni, szégyen és káros egy nagyérdemű 
püspökre s egy magyar Íróra, kinek fele
sége és három leánya k a t h o l i k u s ;  ér
demei számlál hatatlanok és egy nagyhasznu 
typografusra, a ki a legszentebb könyve
ket, prédikácziókat olcsón nyomtatja; és 
most midőn közel a veszedelem, egy — 
poétikai szép forditott darabért.

—  Kazinczy felesége, három leánya 
k a t h o l i k u s ?

—  Azok.
—  Azt nem tudtam, majd gondolko

zom ; visszaírok P é c s r e .  Hallgasson 
ezekről ; majd lelünk módot.

—  Lelni kell, mert a nemzetnek és 
h i t s o r s o s a i n k n a k  okoznak bajt.

— No, amice, most megyek a vacso
rára, jó éjszakát.

Ilyen nagy volt az irodalom sza
badsága.

B. H. után — X.

April 20-án.
Schubert Kilián ellen rablási bünki- 

sérlet miatt.
Ápril 2 1 -én.

Szergyenovits Ferencz ellen lopás 
miatt. —  Baksay László és társai ellen 
lopás miatt.

— Barka István elleni ügyben f. 
hó 9-én tartatott meg a végtárgyalás, ki 
a 290. §-ba ütköző emberölés vétsége miatt 
helyeztetett vád alá. Vádlottat dr. I l l é s  
K á r o l y  védelmezte, ki ez alkalommal 
e l ő s z ö r  lépett fel védői minőségben, 
mely körülményt beszéde kezdetén fel is 
említette, szépen kifejtve, hogy első pilla
natra némi elfogultság lepte meg azon 
gondolatra, mintha ez után már nem csak 
a kir. ügyészségtől, hanem a kir. törvény
széktől is külön váltan oly állást foglalna 
el, mely mind a kettővel ellentétbe hozza, 
de csakhamar megnyugtatja azon meggyő
ződés, miszerint az ellentét korábbi és 
jelenlegi helyzete közt csak látszólagos, 
mert hisz mind csak azon egy zászló alatt 
küzdenek, melynek felirata: „A  törvény 
és igazság!“ —  Beszéde folyamán külö
nösen érdekkel fejtette ki, hogy a culpo- 
sus delictumoknál is nem csupán a jog
sértő eredmény, hanem első sorban a 
cselekmény büntetendő, védenezére azonban 
ily cselekmény nem lévén fogható —  kéri 
annak ártatlanná nyilvánítását. Vádlott 
felmentetett.

Különfélék.
—  Rendkívü li közgyűlés. B a r  anya

megye köztörvényhatósága f. hó 10-én 
(kedden) a megyeház nagytermében rend
kívüli közgyűlést tartott- Napirendre ke
rült: a vármegye háztartásának az 1883. 
évi XV . t. ez. szerinti berendezése, s az 
ebből folyó intézkedések megtétele. Fel 
olvastatott a miniszteri rendelet, mely a 
szükséges újításokról és múlhatatlan intéz
kedésekről szól, valamint az ezekhez meg- 
kivántatő költségek maximumát állapítja 
meg. Az ügy tárgyasa alá vétetett, de 
csakhamar azon meggyőződésre jutott a 
közgyűlés, hogy a kiváló horderejű tárgy 
érdemében azonnal határozni nem lehet, 
vagy ha elvégre lehetne is —  nem taná
csos. A miért is kiadatott az állandó vá
lasztmánynak, mely kimentő javaslatot fog 
kidolgozni s ezen javaslat nyomtatásban

j szétküldetik a bizottsági tagoknak, hogy 
ki-ki átgondolhassa és keresztül tanulmá
nyozhassa az ügyet. Ily  előmunkálatok 
után a jövő (májusi) közgyűlésen ismét 
szőnyegre fog kerülni. —  N á d o s s y  Kál- 

i mán kérvényt nyújtott be a megyéhez,
. szölövesszük szállításának engedélyezése 
végett. Pártfogólag terjesztetett fel a mi
nisztériumhoz.

— Jó fogás. Rendőrségünk, dicsé
rettel legyen mondva, addig rakosgatta a 
a lépes vesszőket, mig végre megfogta a 
jó madarakat. Kézen van ama „csirizein44 
betörő banda, mely több hónapja valóságos 
rettegésben tartotta városunk közönségét. 
A fotettesek szidok. Összeköttetésük volt 
Budapesttel, Eszékkel s több nagyobb pro- 
vincziális várossal, melyekben volt egy-egy 
—  ágensük. Valóságos egyleti életet éltek, 
rendesen leveleztek s a tagok, ha vala
mely betörésre terminus tűzetett ki — meg
hívót kaptak. A múlt héten fölmerült be
törések alkalmával vesztettek rajt a gaz- 
manipuláczión. V a s s z a r y ,  kinek erélyes- 
ségét nagyra becsüljük, lön a vizsgálattal 
megbízva. A betörő tolvajok eleinte ko
nokul tagadtak, később azonban mindent 
bevallottak. A lefolyt „tolvaj-saisonu alatt 
eltűnt tárgyak nagyrészben megkerültek. 
A tolvajok egyike nem régiben „tartóz
kodási41 engedélyt kért a várostól, akkor 
megtagadták, most azonban megkapta ké 
relemen kívül a —  dutyiba!

—  Arányiék — Szegeden. A mi
volt színházi kedvenczeink, a mint a sze
gedi lapok írják, mindjárt első fellépése
ikkel megnyerték a közönség kiváló tet
szését, szeretetét. —  Arányi Dezső, a „Tót 
leány41 Mi s u  szerepében lépett fel először 
fényes sikerrel. Dalait lelkesen megujráz- 
tatták. Neje, —  „A  hol unatkoznak*1 —  
S u s a nne  szerepében mutatta be magát 
zajos tetszés mellett.

—  Panasz. Több helyről érkezett 
hozzánk panasz, hogy a szőlőhegyekben 
rendkívül garázdálkodnak egy idő óta a 
karó-tolvajok. Egész táblákról tűnnek el a 
karók. Legközelebb K  a 1 k e r pinezéje 
égett le s a hegyrendöroknek még másnap 
sem volt tudomásuk a tűzesetről, a mi 
fényesen bizonyltja, hogy szőlőhegyeink
ben az őrködés nagyon laza lábon áll. 
Ajánljuk az illetékes hatóság figyelmébe.

— Isten hozzád ! Bogyó Alajos szin- 
társulatával e héten és pedig —  kedden 
végezte be előadásait N á d a y Ferencz 
budapesti nemzeti színházi tag vendég 
szereplésével. Bucsu-elöadásul színre került 
Szigligeti pályakoszoruzott vigjátéka a 
„Nöuralom.41 — Fecskéink most jönnek, 
színészeink most költöztek el s majd ha 
fecskéink kelnek vándor-utra —  színésze
ink akkor érkeznek ismét városunk falai 
közé.

—  Adomány. Dr. Dulánszky Nán
dor megyés püspökünk a veres-kereszt 
egylet helybei fiók-kasszájának gyarapí
tására, a ma rendezendő hangverseny al
kalmából 8 z á z forintot adományozott.

—  Ingyen-fa. A város évenként, 
mint ez a legutóbbi közigazgatási ülésen 
a gazdasági hivatal jelentéséből kitűnt, —

saját házi szükségleteire és jótékony czélra 
3144 köbméter fát fordít. És pedig: bikk- 
hasábfát 36 kbm., tölgy-hasábfát 553 kbm., 
bikk-göcsfát 228 kbm., tölgy-göcsfát 383 
kbm. és ágfát 2044 kbm.

—  Közegészség. A múlt —  márczius 
havi közegészségi állapot városunkban az 
orvosi jelentés értelmében kedvező volt. 
Halandóság ugyan elég nagy számmal me
rült fel, de a múlt év hasonló szakához 
képest mégis csekély. Járványszerü beteg- 
ség egyátalán nem mutatkozott, szórvá
nyosan a torok lob és hurut uralkodott.

— Felolvasás. Jovanovich Pál a 
„P  é n zu-röl, múlt vasárnap este a pécsi 
kereskedelmi önképzö és betegsegélyző 
egylet helyiségében érdekes felolvasást 
tartott. A hallgatóság élénk figyelemmel 
kisérte és zajos éljenekkei tüntette ki el
ismerésül a felolvasót.

— Graits Endre, jeles fiatal festőnk 
a napokban fejezte be egy nagyszabású, 
gyönyörű oltárképét, mely s z e n t  L ó 
r i n ez  et  ábrázolja. A kompoziczió, vala
mint a művészi kivitel megkapó. A jeles 
képet Z e 1 e s n y Károly jó hírnevű fény
képészünk lefényképezte. A festmény 
400 frton kelt el, de megérdemlette volna, 
ha e szám még egy zérussal megtoldatott 
volna.

—  Felhívás. Báthory Románcsik 
Mihály megkért bennünket, hogy említsük 
meg felhívását, melyet az összes magyar 
színészekhez, színigazgatókhoz és mind
azokhoz intézett, kik a szinpályától vissza
vonultak, az iránt, hogy életrajzaikat, é l 
ményeiket, naplóikat szíveskedjenek leírni 
és ezeket folyó évi junius hó végéig hozzá 
(Kassa) beküldeni. Románcsik ezen ada
tokból a magyar színészet történelmének 
megvilágítására adat- és emléktárat óhajt 
szerkeszteni. Minthogy városunkban is tar
tózkodnak veterán színészek és olyanok, 
kik letértek a színi pályáról, szívesen tet
tünk említést a felhívásról.

—  Felszólalás. A város csütörtöki 
közigazgatási ülésén G r ü n h u t h Ignácz 
ügyvéd, biz. tag figyelemre méltó felszó
lalást tett. Hosszasan fejtegetve a helybeli 
kir. törvényszék telekkönyvi osztályának 
azon mizériáit, melyek a túlságos szűk és 
alkalmatlan helyiség folytán merülnek fel: 
kérte, hogy kerestessék meg a város ré- 
szérölja minisztérium e tárgyban. A város 
hatósága az 1876-ik évi VI. t. ez. 39-ik 
§-a értelmében a baj orvoslására fel fogja 
hívni a minisztériumot. —  Valóban itt az 
ideje!

—  A pécsi takarékpénztár, a pécsi 
nöegylet részére 100 frt, s a gyermek- 
kerti kisdedovoda részére szintén 100 frtot; 
egy ismeretlen jótevő pedig a szegények 
között leendő kiosztásra 20 frtot adomá
nyozott : Ezen kegyes adományokért a 
pécsi nöegylet részéről hálás köszönet nyil- 
vánittatik.

—  Katonai szemle. Báró Henne- 
berg tábornok honvéd lovassági felügyelő szer
dán érkezett városunkba, hogy a honvéd lo 
vasság fölött szemlét tartson. Csütörtökön i 
nagy gyakorlat tartatott. Henneberg dicsé- | 
retre méltatta a honvéd lovasság kitűnő I 
képzettségét s még az nap este a legna
gyobb megelégedéssel távozott.

—  Az ezüst gyertyatartók. Végre- 
valahára megkerültek S c h a u r e k  ezüst 
gyertya-tartói. Ez előtt mintegy há r o m 
évvel — lopták e l ; ugyanis őfelsége itt
léte alkalmával Schaurek is fényesen akar- 
ván illuminálni, ezüst gyertyatartókat al
kalmazott lakása ablakaiba, a tolvajok 
pedig farkas szemet kaptak és benyomva 
az ablakokat —  elemelték az ezüst gyer
tyatartókat. — Ez is a „csirize8a betörő 
banda müve volt.

—  Halálozás. Özvegy Schnecken- 
berger Istvánné f. hó 9-én életének 47-ik 
évében hosszas betegség után jobb létre 
szenderült. —  Béke poraira!

— A pécsi jogakadémia polgárai 
által olvasókörük javára 1883. évi ápril 
hó 18-ik napján a „Casino41 nyári helyi
ségeiben zártkörű tánczestély rendeztetik. 
Személyjegy ára 1 frt. Jegyek válthatók 
a meghívottak által a tánczestély napján 
az olvasókör helyiségeiben (Lyczenm II. 
emelet) d. e. 9— 12 óráig, és este a pénz
tárnál. Felülfizetések a jótékony czél ér
dekében köszönettel fogadtatnak és hir- 
lapilag nyugtáztatnak.

— Hatos. Az ország széliében-hosz- 
szában körözött katona-szökevény rabló- 
gyilkos ma egy hete (szombaton) délután 
jutott véletlenkép rendőrségünk kezei közé. 
Hatos, pár hét óta tartózkodott inár váro
sunkban, az épülő belv. elemi iskola körül 
munkálkodva, napszámból élt. S t r i c z k i  
L., ki Hatossal az illovai fegyházban há
rom évet ült, felismerte és feljelentette. A 
rendőrség azonnal letartóztatta Hatost. 
Eleinte erősen állította, hogy őt Horváth-  
nak hívják, csak később, midőn egy má- 
lomi lakós, volt fegyencz-társa és egykori 
szakaszvezetője szerabesitetvén, szemtöl- 
szembe mondták, hogy az elfogott —  Hatos 
Sándor, beismerte azonosságát. Vasárnap 
délelőtt erősen megvasalva átadatott a 
katonaságnak, mely részről délután a 6 órai 
vonattal őrös fedezet alatt Budapestre szál
líttatott. Megérkezése után dr. Pa u l us  
Lajos őrnagy hadbiró azonnal kihallgatás alá 
vette. Hatos töredelmeseu bevallotta szöké
sének módját. A szökés napján betegnek 
tetette magát s mint ilyen a fegyenczek 
délutáni sétájában nem vett részt, hanem 
a közös dolgozó szobában maradt, melyben 
naponkint a fegyenczek dolgoznak. E szoba

mellett van egy másik szoba, a melyben 
a fegyenczek által^készitett papir-dobozok- 
hoz szükséges papirkószlet áll. Hatos a 
kezére és lábára vert s lakattal bezárt 
lánczot, az egész napon át egyik láncz- 
szemnek a másikhoz való dörzsölése által 
lazította s midőn az már eléggé vékony 
volt, óriási erejével a kezén lévő vaspántot 
szétzúzta s ily módon lánczaitól megsza
badulván, a dolgozó-szoba mellékszobájá
nak ajtaját —  melynek benyomásához, 
mint a szakértői vizsgálat megállapította, 
roppant erőfeszítés kellett — benyomta. 
Itt felvett az ott készletben volt beirott 
papirosok közül egyet, azt szépen össze
hajtogatta s bátran kilépett a hátulsó ud
varra. Kopogtatott a kapuörnek, s kezében 
tartva az iratot jelentette, hogy ö ordináncz, 
e levél továbbításával van megbízva, mire 
a kapus gyanútlanul kibocsátotta öt. Hatos 
szökése óta valamely bűntettet el nem kö
vetett, ügye ítélet alá fog bocsájtatni s az 
Ítélet előre láthatólag — kötél általi halál.

—  Rósz családi viszony miatt —  

mint általánosan beszélik —  egy 24 éves 
fiatal nő kötéllel vetett véget életének 
Siklóson. A szerencsétlen egy 4 éves le
ánykát hagyott hátra. Ismét egy példája a 
vallási és erkölcsi gyengeségnek.

—  Hegyháti hírek. —  Múlt héten 
Baranyamegye k. tanfelügyelője, Salamon 
József a hegyháti járás iskoláit megvizs
gálván, Mágocsra is ellátogatott, hogy az 
ottani tanügyi állapotokról tudomást sze
rezzen. Hogy milyeneknek találta, azt csak 
valószínűleg a megye k. i. bizottsághoz 
benyújtandó jelentéséből tudjuk meg. — 
F. h. 7-én Kapos-Szekcsön egy pajtában 
tűz ütött ki. Daczára annak, hogy a paj
tában sok takarmány volt felhalmozva, 
sikerült a tüzet lokálizálni.

—  Felsült tolvajok. Vaiszlóról Írják 
nekünk, hogy ott a napokban ismeretlen 
tettesek a község házába hatoltak éjnek 
idején s a tanácstermet feltörték, aztán a 
„község ládáját41 nagy ügygyel-bajjal el- 
czipelték. A ház hátsó végében lévő kert
ben, vérmes reményekkel hozzá fogtak a 
láda feltöréséhez és tartalmának kiüríté
séhez. De mennyire csalódtak reményeik
ben —  kongott az ürességtől a láda. Volt 
ugyan benne egy pár csomag akta, melyet 
jól megszellőztettek, aztán visszahánytak, 
de pénz dolgában üres volt a láda fia — 
üres biz a ! A tudósító megjegyzi végül, 
hogy a Vaiszlóban tartózkodó három pan
dúr ez éjszaka is igen jól aludt, mint —  
közönségesen.

—  (Beküldetett.) —  Szerény kérdés. 
—  Színészeink eloszlottak, váljon melyik 
kapta meg a Farkas István-alapitványból 
a díjat? —  Vagy talán a jövő században 
lesz az alapítvány érvényesíthető ?

—  Gyász-istenitisztelet tartatott e 
hó 5-én Majláth György országbíróért 
Sellyén Nagy Sándor ottani r. k. lelkész 
által Koltay Károly vaiszlói plébános és 
Razgha Lajos káplán segédkezés** mellett. 
Jelen volt azon Draskovics Iván gróf nagy- 
birtokos az egész értelmiség és a r. k. 
iskola növendékei.

—  A bellyei körjegyzőséghez tartozó 
községekből begyült a bukovinai magya
rok letelepítésére és pedig Bellye község
ből 8 frt 1 kr., Kopács községből 13 frt 
58 kr., Darőcz községből 5 frt, Laskó köz
ségből 5 frt 50 kr., összesen 32 frt 9 kr. 
Továbbá a győri és mohácsi vizkárosultak 
részére Bellye községből 17 frt 19 kr., 
Laskó községből 17 frt 50 kr., Kopács 
Községből 14 frt 10 kr., Darócz községből 
18 frt 90 kr., összesen 67 frt 69 kr., mel} 
összegek a baranyavári szolgabirói hiva
talhoz beküldettek.

—  Majláth György gyilkosainak
kiléte jóformán kiderítve van, de az ille
tők, t. i. Berecz inas, Pitéli és Jávor még 
mindig tagadásban, Spanga pedig szökés
ben van. —  A letartóztatottak annyi el
lentmondásba keveredtek vallomásaikban, 
hogy azokból már csak a bűn beismeré
sével bonyolódhatnak ki. A  vizsgálat és 
Spanga nyomozása erősen folyik.

—  Sürgöny érkezett Pozsonyból, 
hogy ott S p a n g a  Pált, a Majláth-gyil- 
kossággal gyanúsított urasági szolgát el 
fogták. Eltogatása előtt forgópisztolylyal 
meglőtte magát, de nem halálosan. Erős 
fedezet alatt a kórházba szállították, hol 
kiváló gonddal őriztetik. A gyanúsítás el
len konokul tiltakozik.

—  A bukovinai székelymagyarok 
második és harmadik csapata 1350-en is 
megérkeztek a telepítésük helyére Pan- 
csova vidékére. Útközben ép úgy fogad 
tattak, mint az első csapat. — A  betele
pítési bizottmányhoz befolyt eddig az 
adakozásokból 50,000 frt, minthogy azon
ban ebből már 30,000 frt elkelt és még 
nagy a szükséglet, a gyűjtés buzgó foly 
tatása kívánatos.

—  Hamis mérték —  A  kaposvári 
„Népjog“ -ban olvassuk : „Somogyu-ot va
laki ugyan felültette, utolsó számának hírei 
között hozza, hogy a Wolheim-féle literes 
üvegetket használt korcsmárosok fejenkiut 
10 frttal, Wolheim gyáros pedig 50 írttal 
lettek büntetve a kapitányság által ; azt 
is halljuk, hogy ez örömhírre az illetők 
benkettet is tartottak, ezúttal azonban 
pezsgő- s hir-kárba vesztek, mert biztos 
értesülésünk szerint akkor ez ügyben ha
tározat még nem is volt, ma azonban van, 
de az akként hangzik, hogy tekintve mi 
ként az, hogy az üvegek tartalmuknál 
nagyobb mértéket jelentő jegygyei bélye
geztettek meg, más károsítására ezélzó

i

ravasz fondorlatot képez és tekintve a kár 
okozott nagyságát is, ez ügyben a csalás 
tényálladéka látszik fenforogni a azért az 
iratok a kaposvári kir. törvényszék bün
tető osztályához tétetnek át. Hogy addig 
is, mig a Kir. törvényszék majd határoz, 
ezen közérdekű és köztudomásúlag a kö
zönséget sok ezer forintokkal megkárosító 
ügyben a megyének választott hatóságai 
valamit tettek-e, azt nem tudjuk, de azt 
tudjuk, hogy a lukafai üveggyár valami 
status segélyt kap; hogy a szegény 
tót pár krajezárért kifújja a tüdejét, hogy 
a szidó kényurnak szolgálhasson elé üveg
gel a gojt csalni; tudjuk, hogy a literes 
üveg ára Csehországból ide hozva 8 kraj- 
czár, de szívesen ád a lukafai literért a 
korcsmáros 13 krajezárt, akkorát lehet 
vele lopni az ivón; —  s ez úgy hisszük 
elég arra, hogy a májusi gyűlés tárgysu 
rozatát érdekessé tegye.— (Figyelmeztetjük 
erre rendőrségünket, ha eddig még nem 
értesült róla, azzal, hogy feladata volna 
az ily itt is elterjedt lukafai hamis ter
mékre szoros razziát tartani.)

—  Lapunk mai számához mellé
kelve veszik t. olvadóink Széplaki Ja  n- 
csó Sándor előfizetési felhívását „S z i
l á n k o k “ czimü müvére.

A  közönség köréből.
Pécs, 1883. április 13-án.

Tekintetes Szerkesztő Ur!
Mily elnevezést érdemel olyan egyén, 

ki túlzottságában magát compromittálva 
mást megsért és ezen megsértett e z t a 
közjóért nyilvánosságra hozva, csak úgy 
szerezhet magának azon egyén a nyilvá 
nosság előtt elégtételt, ha a megsértett fél 
becsületét támadja m eg??? —

Vécsey István u r, Tekintetességed 
nagyrabecsült lapjának 14. számában „Ali- 
quist41 megtámadó czikkére ezennel hatá
r o z o t t a n  kijelentem, hogy a 13. szám
ban Aliquis alatt Vécsey István ur ellen 
hozott és tőlem származott czikket szó 
ró l s z ó r a  fenntartom.

Megfogható, hogy Burgics távirdai 
hivatalnok a „Fünfkirchner Zeitung41 28. 
számában ellenem nyilatkozatot tesz közzé, 
ha tudjuk, hogy Vécsey István ur az ö
főnöke! ------ ----------------

Esetleg ezen közleményére megjelenendő 
válaszra ezen az utón többé nem felelek.

Maradok Tekintetességed irányában 
szokott nagyrabecsüléssel

Luzsovics László.

A törvény védői és végre
hajtói.

Sebestyén Ádám csuzai körjegyző ur 
a „Pécsi Figyelő41 f. é. márczius hó 31-én 
kiadott számában Löffier Vincze dárdai 
aljárásbiró urat nevezte meg mint azon 
személyt, ki a házjogot megsértette s kit 
ennekfolytán házából kiutasított.

Nem akarunk mi a dolog érdeméhez 
szólni, mert ez az érdekelt felek dolga, 
mi e helyen csak azt említjük meg, hogy 
nevezett kir. aljárásbiró ur —  ki magát 
a nyílttéri közlemény által megsértve érzi 
— az állítólagos sértőt Balaskó János kir. 
járásbiró és Majcz Béla járási szolgabiró 
urak által lovagias elégtétel-adás s ille
tőleg párviadalra hívta ki a lovagias elég
tétel eriteriumát meg nem állapitó utón 
c? módon t. i. póstán feladott levélben.

Nem akarunk mi ezen kihívás érde
méhez sem szólni, csak annak akarunk a 
nyilvánosság előtt kifejezést adni, hogy a 
nevezett két kihívó segéd hivatalos állá
sánál fogva miként gondolja összeegyez 
tethetönek azt, hogy ők legyenek segédek 
egy olyan tettnél, melynek megakadályo
zása tulajdonképpen hivatalos kötelessé
gük (?) mert azt bizonyára tudják, hogy a 
párviadal a büntető törvénykönyv által 
meg nem engedett sőt hivatalból üldözendő 
vétség, melynél a segédek is a büntető 
eljárás következményei alá esnek.

Ajánljuk e körülményt az érdekeltek 
figyelmébe már csak azért is, hogy lássák, 
miként örködnek s hajtják végre éppen a 
törvény emberei a tételes törvény intéz
kedéseit, s kiváncsiak is vagyunk, ki fogja 
a törvényt jelen esetben megvédeni, midőn 
a kihívó maga az aljárásbiró, segédei a 
járásbiró és szolgabiró, a kihivottnak egyik 
segéde a szolgabirói segéd, a tiszteletbeli 
szolgabirói segéd pedig a kihivónak fia. 
Úgy látszik, hogy ezen hivatalos állással 
biró urak együttesen arra szövetkeztek, 
hogy a törvényt illusoriussá tegyék.

Á r g u s -

Színészet.
(Ápril 7— 10.)

Az idényt befejező előadások N á d a y  
vendégszerepeltetésével, melyeket az igaz
gató a múlt számunkban közlött feltéte
lekhez kötött, múlt szombaton, vasárnap, 
hétfőn és kedden mégis csakugyan meg
tartattak, még pedig minden estén roppant 
nagy számú közönség előtt, fényes bizo 
nyitékául azon állításunknak, hogy Bogyó 
nak közönségünk ellenében legkevésbé sem 
volt igaza, midőn annak pártolása iránt 
kétségeskedett.

N á d a y  F e r e n c z ,  a budapesti uemz. 
színház kitüuö művésze négy estén át a 
következő darabokban: „ E g y  pá r i z s i  
r e g é n y 4* —  „ B o z ó t h i  M á r t a 41 —  „A



k i t  s z ó r a k o z o t t 0 —  és „A  nő ura- 
1 o mu-ban lépett lel színpadunkon. N á d ay 
h színművészet oly magaslatán áll, a me
lyen dicséretre többé nem szorul. Közön
ségünk fal rengető tapsokkal és tetszésének 
szűnni nem akaró nyilvánításával rótta le 
Náday iránti báláját azon élvezetért, me
lyet ö nekünk vendégszereplésével nyújtott.

A többi szereplőket illetőleg ezen 
utolsó négy előadás, melylyel Bogyó 2 évi 
itt működését „ f e l e j  t h e 1 1 enné"  tenni 
ígérte, ugyanazon hibában szenvedett, a 
miben az előadások az egész évad alatt 
egyátalában, t. i. a szereplők nagyfokú 
készületlenségében, és e készületlenség —  
Bogyó azon bölcs és tapintatos rendelke
zése folytán, hogy a színészek ezen da
rabok betanulására mindössze csak egy- 
t*gy napi időt nyertek —  ezen előadások 
sikerét oly annyira raegcsorbitotta, hogy 
ezeknél gyengébb előadásokat alig láttunk 
az egész évad alatt, pedig ezzel igen sok 
van mondva.

De hogy is lehettek volna ezen elő
adások még csak olyanok is, mint az 
elübbeniek, midőn a fennt emlitett körül
ményen kivül még az is hozzájárult az 
előadások sikerének fokozásához , hogy 
még jelentékenyebb szerepek is az eddigi 
szerephordóra és kezdő kardalnokokra 
voltak bizva azért, mert az igazgató tár
sulatának jó  nagy részét már előre el
bocsátotta innét.

Az elsőrendű színészek közül csak 
Sá ndo r  képezett dicséretes kivételt, a ki 
mind a négy előadásban sok igyekezettel 
játszotta szerepeit.

* *
*

Most pedig, hogy a függöny az utolsó 
előadás után is legördült, vessünk egy 
rövid visszapillantást B o g y ó  és színtár
sulata idei működésére.

Midőn a lefolyt évad kezdetén Bogyó 
újólag megkezdte városunkban működését, 
falragaszokon annyi jó és uj darab színre- 
hozatalát ígérte, hogy — mint ö mondá
— pennyi újdonsággal még soha egy igaz
gató sem jött e nemes város kebelébeu. 
Hogy mennnyire váltotta be Bogyó ezen 
Ígéretét, arra feleljen híven feljegyzett sta
tisztikai kimutatásunk. Igaz, hogy Bogyó 
a szinlapokon 22 drámai műről és 6 ope
rettéről hirdette, hogy „a budapesti, bécsi, 
párizsi stb. stb. színházak legújabb reper- 
toir darabja, itt először", de számba vehető 
újdonság mégis mindössze csak 10 drámai 
mű, névszerinti „A z igmándi kispap" —  
„Milimári" —  „Szélháziak" — „A  Rant- 
tauku — „A  hol unatkoznak" —  „Odette"
— „Tót leány" —  „Egy párizsi regény"
—  „Bozóthi Márta" — és „A  kis szóra
kozott", —  operette-újdonság pedig mind
össze 4, u. m. „Donna Juannita" — Gas* 
cognei nemes" — „Üdvöske" —  és „A  
furcsa háború" hozatott színre. De ezen 
operette • újdonságok is olyanok voltak, 
a melyeket más vidéki igazgatók már az 
elmúlt évadban elöadattak.

Az újdonságokról térjünk át a társu
lat szervezetére.

Igaz az is, hogy Bogyó társulata sok 
tagból állott, de az mégis olyan hiányosan 
volt szervezve, hogy azzal csak egy kissé 
nagyobb személyzetű darabot is már nem 
lehetett a nélkül elö.-idatni, hogy fontosabb 
szerepek is ne kezdő kardalnokok kezében 
lettek volna.

Elismerjük, hogy voltak a társulatnak 
egyes jó tagjai is, igy különösen a drámai 
tagok között ilyen volt első sorban A r á- 
n y i, kit közönségünk annyira megkedvelt, 
hogy a szinügyi bizottság szerződtetését 
A r a d i  G e r ö  igazgatónál, a ki a jövő 
saisonra színházunkat elnyerte, már előre 
kikötötte; továbbá Sá ndo r ,  akinek mű
ködése tehetségről, és a mi a legdicsére
tesebb, mindig igyekezetről és szorgalomról 
tanúskodott. Megemlithetnök itt még M o r- 
vai t ,  kinek szintén van tehetsége, de ö 
azon nagy hibában szenved, hogy tájszó- 
lásárói nem képes leszokni, s a tiszta 
tagolt beszédet, a színésznek ezen leglé- 
nyegesebb és legelső kellékét 2 évi itt 
működése alatt sem tudta magának el
sajátítani. A  női tagok közül Ga á l  Her -  
mi n nyerte meg leginkább a közönség 
tetszését. Gaál H. előtt a természettől 
nyert tehetségei folytán igen szép jövő 
állana, ha őt tanulmányaiban és működé
siben több komolyság és állandóbb szor
galom vezérelné. Sajnos tehát, hogy G. H. 
működésében oly keyés állandóságot és 
kitartást kellett tapasztalnunk. Göncz i né  
egyike volt azon tagoknak, kikről elisme
réssel is dicsérettel emlékezhetünk meg, 
mert ö a reá bizott szerepekre mindenkor 
nagy gondot fordított.

A r á n y i n é volt a társulatnak naiv
szerepkörre szerződött tagja, de ö működé
sére oly kevés tért nyert, hogy csak az évad 
vége felé (az „A  hol unatkoznak“ -ban 
mint Susanne) mutathatta meg, hogy sze
repköre betöltésére ö is figyelemre méltó 
tehetséggel bir.

Az operette férfi tagjai között legki
válóbb helyet K i s s  F e r e n c z  foglalt el, 
kinek szép hangja és értelmes nyugodt 
játéka a közönségnek ez iránybani igé
nyét teljesen kielégítette. Mellette még id. 
B o k o r  J ó z s e f r ő l  és F e k e t é r ő l  em
lékezhetünk meg dicsérettel. A női tagok 
között csak V á r a y  M a r i s k a  jöhet szá
mításba, a ki azonban inkább csak nép
színmű- és nem oparette-énekesnő volt. 
Tulajdonképeni operette-énekesnője a tár
sulatnak csak P e t e r d i n é  volt, a ki 
azonban már az évad első felében el
hagyta a társulatot. A helyébe szerződte
tett primadonna, K is  in é  mindig igyeke

zettel énekelt és játszott ugyan, de hangja 
mindig, s Ö maga is többnyire beteg volt.

A társulatnak számbavehető tagjai 
tulajdon képen csak az elősoroltak voltak. 
Nem volt a társulatnak férfi tagja külö
nösen a szerelmes és intrikus szerepkör 
betöltésére, női tagja a társalgási szerep
körre, az operettekben pedig a coloratour 
szerepek éneklésére.

Már ez, t. i. a társulat ily hiányos 
szervezete nem nyújthatott Bogyó vállala
tának biztos alapot; hozzá vévén most 
még azt is, hogy az igazgatónak műveze
tői működésében mindig a legnagyobb 
rendszertelenség, kapkodás és csak máról 
holnapra való gondoskodás nyilvánult, — 
épen nem lehetett volna csodálni, ha Bo
gjónak e vállalata csakugyan anyagi kárt 
okozott volna.

Mind ennek daczára mégis az idei 
saison Bogyóra nézve a közönség lanka
datlan pártolásánál fogva anyagilag oly 
kitünően sikerült, amint alig még egy az 
egész országban. Az ily közönség, mely 
a magyar szinügy pártolásában ily kitartó 
és áldozatkész tud lenni, mint a mienk, 
bizony megérdemelné, hogy „a hazaf i -  
ság  a n e m z e t i s é g n e k "  takarója alatt 
ne legyen kénytelen oly sokat elnézni, és 
oly kevéssel beérni, mint azt különösen a 
lefolyt évadban volt kénytelen tenni.

No de végre az idei szinévad is le
folyt, Bogyó igazgatóra nézve szerencsé
sen, reánk pedig azon haszonnal, hogy 
szinügyi állapotunkra vonatkozólag ismét 
egy fél évi tapasztalattal lettünk gaz
dagabbak. Ugyanazért azt hisszük, köz
óhajtásnak adunk kifejezést, ha azzal zár
juk be eme visszapillantásunkat, vajha 
mindazok, kik a helybeli szinügy állapo
tára közvetlen befolyással birnak, a szer
zett tapasztalatokat közönségünk érdeké
ben a helyi szinügy állapotának javítására 
fordítanák.

Búcsúszavunk a társulat igyekvő tag
jaihoz, hogy pályájukon siker kisérje tö 
rekvésüket mindenkor. Bogyó igazgatónak 
pedig a legjobbat kívánjuk akkor, midőn 
azt mondjuk, hogy kedvezzen neki a sze
rencse vállalkozásában má s ho l  is olyan 
mértékben, mint kedvezett nálunk.

Irodalom.
=  Szilánkok. Ezen czim alatt meg

jelenendő vegyes tartalmú szépirodalmi 
műre bocsátott ki Széplaki Ja nc s ó  Sán
dor előfizetési felhívást. A mű 8— 10 ivre 
fog terjedni, megjelenik május 15-ón. Ara: 
fűzött példány 1 frt, díszpéldány 1 frt 
50 kr. Minden 8 példány után 1 tisztelet
példány jár. A megrendelések május hó
1-éig a Ma da r ás z  nyomda-czég üzletve- 
zetösógének (Pécs, országút 11. sz.) kül
dendők.

^  Stanley H. M. „Utazásom Közép-Afrikában14
czimü érdekfeszitő művéből mo*t jelentek meg a 
24—2ö. füzetek. Utazó Borsa talán még sohasem 
érdekelte nemcsak a tudományos világot, de a 
tisztán időtöltésből olvasókat is annyira, mint e 
leírás, mely megkapó részletekben tárja fel előt
tünk az ismeretlen világrész titkait, hogy képze
letünk elragad magával és szinte féltjük az 
expediczió tagjait, kik nem csügghetnek több bi
zalommal vezetőjükön, mint a mily őszintén óhajt
juk mi a legteljesebb sikert, mit a vállalat maga 
elé tűzött. Bár folytonos harezokat ir le naplójában, 
bár sorai közül itt-amott a kétségbeesés jelei 
látszanak, — a tudományszomjas utazó nem csüg
ged, de akkor is jegyez, mér, kutat, keres, a mi
dőn élete szabadsága, kísérőivel együtt egy barbár, 
műveletlen néptönegtől, búsevő hordától fiigg. — 
A mostani füzetekben is csak azt látjuk, hogy az 
élénk, megkapó leírás nemhogy veszítene érdekes
ségéből, de még mindig többet, szebbet ígér és 
igy mi magát a munkát is annál őszintébben, 
melegebben ajánlhatjuk, minél közelebb érünk be
fejezéséhez, — a midőn majd egész teljességében 
kifogyhatatlan térházává lesz a valóban művészies 
utleirás oly részleteinek, melynek ismételt elolva
sása sem válik unalmassá. — A szöveget diszitő 
és pompásan sikerült rajzok, teljes képek, metsze
tek a könyv művészi értékét emelik és 30 krért 
megszerezve egy egy füzetét, könyvtárunk valósá
gos remekművel gazdagodik. (Megjelenik Révai 
testvéreknél Budapesten, váczi utcza 11. sz.)

=  Uj zenemű. — Táborszky és Parsch zene
műkereskedésében megjelent: „A  M a g y a r o k  
I s t e n e 11 (Petőfi Sándor költeménye) zenéjét 
szerző Liszt Ferencz , zongora átirat balkézre 
Zichy Géza grófnak ajánlva — Ára 1 forint.

A ,,Regényvilág“ -ról, Révai testvérek e ki
tűnő szépirodalmi folyóiratáról minden alkalommal 
örömmel emlékszünk meg. Jól esik a közvetlen 
meggyőződésünkön alapuló tapasztalatunk, hogy 
reményünk, a mit a magyar regényirodalom érde
kében e vállalathoz fűztünk, most a midőn a 
folyóirat már III-ik évfolyamának harmadik ne
gyede előtt áll, oly szépen teljesedésbe ment. 
Mintha a sok jeles erő, kiknek neveivel a „Regény- 
világ“ hasábjain találkozunk, csak azt várta volna, 
hogy végre valahára legyen tér, hogy tehetségüket 
érvényesíthetik. — Most is újabb öt (22 — 26) fü
zet fekszik előttünk. A regények közül, melyek 
az első füzettel meginduttak, Jókai, „Minden pok
lokon keresztül11 ezimü történeti regénye még 
mindig folyik és ajánlásra e lég, ha annyit mon
dunk bár még igen soká vége ne lenne. Beniczkyné- 
Bajza Lónké a „Tévesztett utak“-at befejezte. A  
dicséret, melylyel e regényt mindig elhalmoztuk, 
a befejezés nem bizonyult elhamarkodottnak. Véka 
Lajos jó  eleve hirdetett „Pali bácsia-ja átesett a 
bemutatón. Örömmel üdvözöljük. A  magyar tár
sadalmi élet alapos ismerője, jeles festője bizo
nyára csak gyönyörünkre vezeti be Pali bácsiját. 
— A külföldi regényirodaimat most Erckmann- 
Chatrian. a híres elsassi irópár „A  Rautzan test
vérek" czimü, drámai momentumokban, megható 
jelenetekben bővelkedő regénye képviseli. A for
dítást Fái J. Béla eszközli, a mi elég biztosíték 
arra, hogy a magyar irodalom nyerni fog a kitűnő 
mű átültetésével. Örömmel emlékszünk meg a 
változatos, jeles tartalmú „Tárcza* rovatról is, 
mely jobbnál-jobb dolgokat hoz azok számára, 
kik szeretik, ha nem kell valami elbeszélésnek a 
folytatását várni. A  „Fekete ördög* álnév alatt 
kitűnő erő rejlik. Finom pikantériáival kedvenezévé 
válik hölgyközöuségünknek. — A folyóiratot ismé
telten ajánljuk mindenkinek. Egy-egy füzet ára 
csak 15 kr.

Közgazdaság.

A  méh-tenyésztésről.
Dömötör László, vándor méhésztanár 

folyó hó hó 10-én (kedden) a városház 
nagytermében igen érdekes tanítással szol
gált az érdeklődő közönségnek a méh- 
tenyésztés okszerű gyakorlatáról.

A tágas terem és a karzat zsúfolásig 
megtelt, azámszerint 115-en hallgatták 
Dömötört. A hallgatóság nagy részét, a 
faluiról beérkezett néptanítók és földmű
vesek képezték.

A méh-tenyésztés hazánkban nagyon 
kis mértékben űzetik. De még az is, a 
mi a méh-tenyésztés terén itt ott talál
kozik, a méhészet oly alacsony fokán áll, 
hogy egyátalán nem lehet csodálkozni, 
hogy a méh-tenyésztés felől alig tud a 
magyar közönség s hogy azt egyátalán 
nem sokra becsüli. A móhtenyésztésnek 
mostanig folytatott rendszere annyira ala
csony fokú, hogy azon az utón a méhészet 
a mezei gazdálkodás jövedelmező ipar
ágává soha sem fog emelkedni. Pedig az 
okszerű méhészet — a mint azt egyesek 
már eddig is igazolták —  hivatva van a 
mezei gazdálkodásnak egy kiapadhatlan 
kincses hányájává fejlődni. A móhtenyész- 
téshez is, mint mindenhez, a mivel fog
lalkozunk, elméleti tudomány és gyakor
lati jártasság kell. Hazánkban ezeket a 
méhtenyésztésben megszerezni, elsajátítani, 
még alig van alkalom. Tanodáinkban a 
méhészet vagy egyátalán nem tanittatik, 
vagy ha tanittatik is, az édes kevés. A 
gyakorlati méhészet pedig sem tanodákban, 
sem egyes praktikus méhészeknél még el 
nem sajátítható.

Igen üdvös intézkedés a minisztérium 
részéröl a vándor méhésztanárok kikül
dése, kik bejárva az országot székében 
hosszában megismertetik a néppel az ok
szerű méhészet feltételeit s azon módoza 
tokát, melyeknek figyelembe vételével a 
méh-tenj’észtés hazánkon is szép ered
ménnyel járna.

Dömötör általánosságban ismertette a 
méhészetet, majd a méh-tenyésztés okszerű 
gyakorlatát tanította az amerikai rendszer 
szerint. Tanításában fösulyt fektetett a 
kapták czél- és okszerű egybeálitására. 
Ismertette a használatban lévő kaptákat, 
melyek kősói legelőnyösebb szerinte a 
D r i e rzon -fé le , vagyis a mozgatható 
épitményü okszerű kaptár. Ismertette a 
méhészeti segéd-eszközöket: keret, rak- 
doboz, anyarács, füstölő, kerettartó, méz- 
szürö, viasz-olvasztó, raj-fogó. Beszélt a 
méhek őszi, téli, nyári, tavaszi kezelésé
ről: az etetésről, tisztogatásról, rajzásról 
és mézszüretröl stb. stb.

Tanítását élénk figyelemmel, nagy 
tetszéssel kisérte a hallgatóság. Kezdetét 
vette dél előtt */* 10 órakor, véget ért 
pontban 12 órakor.

Dömötör László méhészeti 
előadása Villányban.
A  méhészeti előadás f. é. ápril 9-én 

nagy érdeklődés mellett a környék taní
tóinak csaknem teljes számú jelenlétében 
megtartatott.

Most midőn a méhészeti mozgalmak 
hazánkban napirenden vannak, midőn már 
napról-napra nagyobb tért foglal el azon 
nézet, hogy a hanyatlásnak indult köz 
gazdaságunkat a méhészet ápolásával, fe j
lesztésével és terjesztésével kíván kormá
nyunk némileg segíteni —  megragadva 
az alkalmat és felhasználva minden esz
közt, melya nemzet vagyonosodásának eme
lésére eredményt biztosit, —  ez n oknál 
fogva — mondhatni —  lekötő, érdekes 
előadásával járta be a menet napokban 
F.-Baranyát —  érintve Villány községet 
Dömötör László m. biztos ur —  felhasz
nálva a megbizást, ott előadást rögtönzött.

Előadásának tárgya nemzetgazdászati 
érdekű volt, amennyiben a méhészet ápo
lásának okszerűségével foglalkozott; — 
tüzetesen tanítva a kas készítésétől egész 
a „móz-szüretelésig" és — „saját meg- 
jegyzésével élve" —  egy két lényegtelen 
kihagyással felölelte mindazon ismeretet, 
mit egy okszerű méhésznek a méhészet 
kezelésénél okvetlen szükséges tudnia.

Előadása igen érdekes volt, amennyi
ben igen szellemesen —  humorral fűsze
rezte azt, hogy a kevésbbé érdeklődök 
figyelmét is képes legyen előadásának meg
nyerni. Előadásén átvonul szellemi tehet
ségeinek ereje, sőt gyakorlati ismereteit is 
a magával hordozott practicus Dzierzon 
kaptárral bemutatta. Modora egyszerű, de 
azért lekötő és érdekes, — ment minden 
hatásvadászattól ép úgy az értéktelen ön
hittségtől.

Buzdította a tanító közönségét a mé
hészet pártolására, és égető szükségnek 
tartotta: a méhészeti egyesületnek társa
dalmi utón való alkotását.

Y u o n g h .

Borá s za t .
A szölömivelés és borászat kézikönyve 

czimü igen hasznos s valóban hézagot 
pótló szukmunka jelent meg az Atheneum 
társulat kiadásában Molnár István a bu
bapesti vinczeliérképezde igazgatójának 
tollából. —  Ara 3 frt. —  Szerző sokkal 
jobban ismertebb szakember az ország 
borász-közönsége előtt, semhogy ne tud- 
nók, miszerint müve a mai kor színvona
lán áll s a müveit bortermelő közönségnek

igazán nélkülözhetlen kalauzát van hivat
va képezni. —  Mindazáltal részünkről is 
szükségesnek tartjuk e kiváló irodalmi 
tüneményt olvasóinkkal némileg megismer
tetni.

Szerző 25 ivre terjedő 159 ábrával 
illusztrált munkájával két czélt akart el
érni; nevezetesen jó használható s később 
a fillokszera mellett is haBznavehetö kézi
könyvet akart adni a magyar szakközön
ségnek : másrészt segíteni akart, mint élő
szavában is bevalja, azon nagy hiányon, 
hogy szaktanintézeteink tanulóinak nem 
volt mit kezébe adni vezérfonalul. —  Ezen 
két czél elérésének egyeztetése egyike 
volt a legnehezebb feladatoknak; de mégis 
meglehetősen sikerült. —  A gyakorlati 
szöllé8z és borász kifogja belőle magának 
kereshetni azon fejezeteket, a melyeknél 
kalauzolásra, felvilágosításra épen szük
sége van; a tanintézeti s szakiskolai ta
nuló, va amint a borászati iparágat ala
posan megtanulni akaró kezdő gyakorló 
borász pedig, kezdheti az elején a tanul
mányozást s biztosítjuk, hogy a mű buzgó 
áttanulmányozása után eme sokoldalú is 
raereteket igénylő és hazánkban annyira 
fontos iparág igényeivel tisztában lesz 
magá/al.

Különösen kiemelendönek tartjuk az 
ampelografia részt, :• melyben az érdeme
sebb szölöfajok —  mint a leírásból lát
hatjuk — szerzőnek saját tapasztalatai s 
fáradságos több évi megfigyelései után irat
nak le. Szerző, nem elégszik meg a száraz le
írással, 1 írja a fajok használhatóságát, azok 
fekvési s talajbeli igényeit s leghelyesebb 
módját is. Az is igen sokat ór, hogy tisz
tázta a műben a fajok elnevezéseit s min
den faj rendes nevei után zárjelek között 
megtaláljuk annak az egyes vidékeken 
kasznált hasonneveit is.

Hogy e tekintetben mily nagy a za
var, ám csak egy példát idézünk e helyütt, 
így a tokaji „furmint** Balatonraellékén 
„szigeti1* , az erdélyi részekben „som**-, 
hazánk nyugoti részeiben „zapfner**, „Ge- 
meiner" s a külföldön „Mosler“ -nek ne
veztetik s mindezek egy és ugyanazon 
fajt képeznek. így  van ez számos más 
hazai fajjal.

A magyar fajok leírásában ezen mü 
az első, mely biztos s helyes utón jár s 
szerző nem egy helyen száll síkra a nem
zetközi ampelografusok szótárával szem
ben is.

Nagy figyelmet érdemel az amerikai 
szölöfajok leírása is a kérdés alatt levő 
műben s ha hozzátesszük, miszerint 
Champin oltásmódjainak legjobbjait is v i
lágos s igen jól sikerült ábrák kíséreté
ben ismerteti meg: kitűnik, hogy e munka 
még sok ideig fog a jövőben is jó szol
gálatot tehetni a szölömivelök kezében, a 
mindinkább elharapódzó fillokszera-veszély 
mellett is.

A szölömivelésnél megismertetnek áb
rák kíséretében a figyelmet érdemlő mű
velési módok és pedig összekötve az egyes 
művelési módok által igénybe vett fattya
zás s válogatási eljárással, mi az átné- 
zetet a művelés módoknál megkönnyiti.

A bor-készitésnél nem kis feltűnést 
kelt a különféle s eddig általunk tévesen 
ismert borkészitési eljárások ismertetése. 
Az erjedés, a borkezelés s a bőrbetegsé
geknél szerző minden sorából hosszas gya
korlat s az összes külföldi szakirodalom 
alapos ismerete, valamint a tudomány 
színvonalán álló képzettség tűnik elő, úgy 
hogy azt jó lelkiismerettel ajánlhatjuk az 
érdeklődő borászok figyelmébe.

E -s .

Szerkesztői pósta.
A  „ Figyelő“ névtelen f i gyeimet tetöjének. — 

Ne hozzánk, hanem a rendőrséghez tegye feljelen
tését. Névtelen közleményekre azért sem aduuk 
semmit, mert azok */l# része bosszuindulat sugalta 
rágalom.

Young. — Kérjük ezutánra is közérdekű ese
mények felőli szives tudósítását.

—a. —r. Tudósításának befejezése elüt a tör
téneti igazságtól, azárt nem adtuk.

I L T s r i l t - t ó r . * )

Alulírtunk irodájában egy se
géd, esetleg gyakornok, ki magát 
nálam a postás/.atban is kiképez
heti, azonnal alkalmazást nyerhet! 

Mozsgén, Somogymegye.

Lejthényi Kálmán,
H l. ( 2—1) körjegyző és kir. postamester.

Hirdetés.
Van szerencsém a t. ez. közönség 

becses tudomására juttatni, miszerint

ü g y v é d i  i r o d á m a t
a Kis-tér és Deák-utcza sarkán lévő 

Weidinger-féle, deák-utezai 2. számú 

házba tettem át.

Csigó János
98. (3—3) köz- és véltó-ligyvéd.

*) Ezen rovat alatt megjelentekért nem vállal 
fflelősiáget a szerk.

1883-iki friss töltésű

szolyvai,polenai ésluhi
Erzsébet ásványvizek

díszesen kiállított üvegekben megrendelhetők:

Munkácson és Nyíregyházán
a k ö z p o n t b ó l .  a f i ó k r a k t á r b ó l .

Marsalko Károly ,
munkácsi urad. ásványvizek bérlője.

Hirdetések:
iT -A -O -T T  f e r e n c z

laptulajdonos.
K ak lc ae lh . DExaail, ZSZia J ó z s e f

felelős szerkesztő. szerkesztőtárs.

A magas kormán} ő felsége
A  S V É D

k i r á l y  á l t a l
szabadalmazott dr. Fr. Lengiel

Nyirbalzsama
már magában a nörány-nedv, mely a nyírfából f.dy, 
ba annak törzsét msgfurjuk, régóta mint kitűnő sré- 
pitőszsr ismerstss; ba azonban ezen nedvből a 
feltaláló utasítása szerint vegyeszi utón balzsamot 
készítünk, csodás hatása lesz.

Ha ests az arezot vagy bőrrészsket azzal be
kenjük, már a  következő nap reggelén, m ajd
nem láthatatlan korpa válik el a bőrtől, 
mely vakító fehér és puhává lesz.

Ezen balzsam simítja az arezban támadt baráz
dákat és bimlőhelyskst és fiatal külszínt ad neki, a 
bőrnek fekérséget, puhaságot és frisseséget kölcsö
nöz, vövid idő alatt szeplő, májfolt, anyafolt, vörös 
orrt és a bőr minden tisztátalanságát eltávolítja. — 
Egy korsó ára használati utasítással 1 frt 50 kr

Raktárak. Budapesten: Török József gyógysz., 
király utcza. Zágráb: Mittelbacb Zsigmond gyógysz. 
Pozsony: Pisztory F. gyógysz. Temesvár: Tarcsay 
István gyógyszerésznél. 2. (1 2 -8 )

Fö szállítási ra k tá r : W HENN, WIEN.

3Í86
1688.“ '

Árverési hirdetmény.
A pécsi kir. törvényszék mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Felső 
Nagy József végrehajtatnak Fuchs Fe- 
reneznó szül. Hauer Anna végrehajtást 
szenvedő elleni 63 frt tőke-követelés és 
járulékai iránti végrehajtási ügyében a 
pécsi kir. törvényszék területén levő Pel- 
lérd község határában fekvő a pellérdi 
564. sz. tjkvben felvett f  1982. hrsz. 
szőlőre 54 frt, f  2013. hrsz. szőlőre 194 
frt f  2015. hrsz. szőlőre 116 frt, + 2053. 
hrsz. szőlőre 14 frt kikiáltási ár mellett 
az árverést elrendelte, és hogy a fentebb 
megjelölt ingatlanok az 1883. évi jllllitis  
hó 7-ik uapjáu d. e. 10 órakor Pel-
lérden a községi biró házában megtar
tandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10%’át vagyis 5 frt 
40 kr., 19 fit 40 kr., 11 frt 60 kr., 1 frt 
40 krajezárt készpénzben, vagy az 1881 
LX . t. ez. 42. §-ábau jelzett árfolyammal 
számított és az 1881. évi november hó 
1 én 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri 
rendelet 8. §-ában kijelölt ovadékképes 
értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni 
avagy az 1881. L X . t. ez. 170. §-a értel
mében a bánatpénznek a biróságnál elö- 
leges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni.

A pécsi kir. tszék mint telekkönyvi 
hatóságnak 1883. évi február hó 23-án 
tartott üléséből.

Kiadta

Or. Karay
107.(1 — 1) kir. tszéki jsgyző.

846. sz. 1883. 
irr.

Hirdetmény.
Pécs szab. kir. város árvaszéke 

részéről közhírré tétetik, miszerint 
a városi gyám péti /.tárból egyelőre 
Pécs város területén levő ingat
lanokra árvaszerli biztosíték mellett 
6°/o százalék kamattal

kölcsönök nyerhetők;
úgy az 1881. évi LXX. t. czikkben 
körlilirt átváltoztatás (conversio) utján 
egyeseknek különféle pénzintézetek 
nél levő tartozásai egyesíthetők — il 
letöleg gyámpénztári kölcsönökké át 
változtathatók.

A kölcsönt igénybe venni óhajtók 
ebbeli kérelmöket. h. telekjegyző 
könyvi kivonat felmutatásával —  az 
árvaszéki elnöknél szóval is előad
hatják.

Pécsett, 1883. évi ápril hó 7-én.
Pécs szab. kir. város

no. (3-i) Árvaszéke.



Estragon-Mustár
patent csomagolásban.

Schmidt Vikt or és fiaitól. 
Bécsi különlegesség,

legjobb belföldi minőség, ’/•* V* kilós 
üvegekben a valódi védjegy gyei ellátva 
kapható minden fűszer- és csemege- keres
kedésben. 39. (20— 11)

1944. és 2921. . zJjm
1883.

Árverési hirdetmény.
A  pécsi kir. törvényszék közkirré 

teszi, hogy Szuly János ügyvéd mint köz
adós, Rozs Gyula csődtömege gondnoka 
és Rozs Vendelné szül. Bárvárth Erzsé
beti! pécsi lakosok kérelme folytán a kö
vetkező ingatlanok u. m. a pécsi 4830. 
sz. tjkvben foglalt 4641. a hszsz. szőlő és 
pincze 1212  frt ezennel megállapított ki
kiáltási ár mellett a pécsi k ir. törvén y
szék te lekkön yv i irattárában 1883. évi 
május hó 29. napjának d. e. 10 órá já
ban megtartandó nyilvános árverésen szük
ség esetében a kikiáltási mint becsáron 
alól is eladatni fog.

Az árverezni szándékozók tartoznak 
bánatpénzül az ingatlanok kikiáltási mint 
becsár 10°/o-tát vagyis 121 frt 20 krt. 
készpénzben vagy óvadékképes értékpa
pírban a kiküldött kezéhez letenni.

A vevő köteles a vételárt három 
egyenlő részletben és pedig az első 
részt az árveréstől számítandó 14 nap, 
a második részt 2 hónap és a harmadik 
részt a bánatpénz betudásával 3 hónap 
alatt minden egyes vételári részlet után 
az árverés napjától ö9/# kamatokkal a 
pécsi kir. adó mint letéti hivatalnál sza
bályszerű letéti kérelemmel lefizetni.

Kiadta

Dr. Karay
106. (1— 1) kir. trszéki jegyző.

gr Értesítés.
Alulírott tisztelettel értesítem a t. 

ez. közönséget, hogy

és női szál
átveszek t i s z t o g a t á s  és a legújabb 
bécsi divatlap szerinti á t f l l d k l t á S  

végett jutányos árért. Számos meg
bízást kérve

mély tisztelettel

S c h w a r t z F.
Pécsett, főuteza 33.100. (2—2)

isegu o

Péesbányatelepen a priquetgyár 

átellenében 26. úgy a Segengottes 

Prick-féle bánya közelében 28. szám 

alatti

két korcsmái helyiség
azonnal bérbeadandó. Feltételek Rat- 

kovits Ferenc*/, tulajdonosnál meg

tudhatók. 103. (3—2)

a 1

ggódva és szomoruanl
tekint némely beteg a jövő elé, mert eddig- 
elé mindent eredménytelenül használt. Min
denkinek, különösen pedig az ilyen szenve
dőknek melegen ajánlható a „Betegbarát- 
czimü könyvecske, mert abban bőséges 
bizonyítékait találják annak, hogy a nehéz 
beteg is m e g f e l e l ő  gyógyszerek alkalma
zása által szenvedéseitől megszabadult, vagy 
legalább enyhülést szerzett. A „Betegbarát“ 
kívánatra Gorischek K. egyetemi könyvárus 
által (Bécs I. Istvántér 6. sz.) ingyen küldetik 
meg, úgy hogy a megrendelőnek csak a le
velezőlapért kell 2 krt kiadia. 799. (7—4)

A pécsi köszénbánya és gépgyár-részvénytársulat

77-ik rendes közgyűlését
1885. évi ápril 29-én d. e. lO órakor 

Pécsett saját helyiségében megtartandja,
melyre a t. ez. részvényesek, figyelmeztetéssel az alapszabályok 24. §-ára 
meghivatnak.

T á r g y s o r o z a t :
1. Rész vény áthatások, 4. Osztalék meghatározása.
2. Igazgatóság jelentése. 5. Indítványok tárgyalása.
3. Felügyelő bizottság jelentése.

Kelt a pécsi köszénbánya és gépgyár részvénytársulat igazgatósága 
részéről 1883. évi márczius 30-án tartott üléséből.

109. (3— 1) KOSZITS SZILÁRD
társulati titkár.

l K öRyvnyom da-fizlet.
A ,.Madarász"-féle könyvnyomdának tulajdonosa 

G Y E N E S PONGRÁCZ
elhalálozásával rendelt gondnokság tisztelettel jelenti a(nagyérdemü közönségnek,

m iszerint intézkedett, hogy' «
n

n « D A < 6 I U I
fennakadás nélkül, úgy mint eddig, tovább vezettessék.

Midőn tehát egyrészről az eddigi szives pártolásért hálás kö
szönetét mondva, jövőre is azt magának kéri, iparkodván jő, gyors és 
jutányos szolgálattal a nagyérdemű közönség megelégedését és bizal
mát továbbra is kiérdemelni.

Pécsett, 1883. ápril 2-án.
A hagyatéki gondnokság.

'XXXXXXXXXXXXXXXXXXXDOOOOCOCCCCO»v
Alulírott bátorkodom 4 2  év Ót cl folyton fennálló

festő- és mázolási-üzletemet ,
a t. ez. közönség becses figyelmébe tiszteletteljesen ajánlani.

Elvállalok minden a festés és mázolás körébe tartozó munká
kat, u. m: templom-, szoba-, ezég festést, mázolást és fa erezést.—  
Folyton a legújabb és legcsiuosabb szőnyeg- és mennyezet-minták bir
tokában, azon kellemes helyzetben vagyok, hogy minden megrendelést, 
a legegyszerűbbtől a leggazdagabb kiállításig, pontosan és olcsón tel
jesíthetek. Az általam készített munkák tisztasága, csinossága és tar
tósságáért a felelősséget minden tekintetben magamra vállalom.

87. (10— 4) Ifj. Buday
P éc s e t t , J ózB ef-u tcza  3 5 . «z .

’ Lakás változtatás.

Van szerencsém a  t. ez. kö- r -
zönaégnek becses tudomására 09

hozni, hogy 09-

lakásomat c

Czitrom-utcza 13. számú
házba tettem át. N<

Tisztelettel 09

108. ( l— í) Mátyus János, 09-
szabó-moator.

k  Lakás-változtatás. J

k é z i .  g ő z  é s  v o n t a t ó  e r ő r e  s z á l  
tL/ R ) ü  v » e  v | >  v » -  m » i - á z ó ,  s z i t a  é s  t i s z t í t ó v a l .

l á f f á l f S é | O l l  1— 6  fo g a t r a  á l ló  és  k o c s iz h a t ó ; g y á r t a 
n a k , m in t  k ü lö n le g e s s é g  és  s z á l l í ta n a k  a  le g ju tá n y o s a b b  á r a k é r t  j ó t 
á l lá s  m e lle t t  ö s m e r t  k i tű n ő  s z e r k e z e tű  é s  k é p e s s é g ű e k e t  70. (16—6)

Pb .  M a y f a r t h  Comp.
W IE N , I I .  Praterstrasse 66. Gyára M aina i Frankfurtban. 

Kitüntetve több mint száz érem és diplomákkal majdnem minden országtól.
Sok száz elismervény magyarországba szállított cséplögamiturákról, valamint képes 

eatallógok magyarázattal és árjegyzékkel kivánalra ingyen és bérmentve küldetnek.
Jeles ügynökök kiránatosak. Árusítóknak jelentékeny enyedmén

Mária-celli
gyónór cseppek

jeles hatás, gyógyszer agyomor min
den bántalmai elllen,

óh fölül múlhatatlan az ét- 
vagy-h iány, gyonior- 
g je iig eb ég  rosszagu 

5 py+Zx. leh elet, sze lek , sava- 
(& % & & &  uyu fe lb tifü gés  kó- 

^ a  l ik a , gyom orhuriit, 
gyom orégés, hugykö- 
képzodés, túlságos 

nyá lkaképződés sár
gaság, undor és há- 
uyás, fő fá jás (La az a 
gyomorból ered), gyo- 
inorgörrs, székszoru- 
lat, a gyom ornak  tú l
terheltsége éte l és ita l 
á lta l, g ilis z ta  lép  ó* 
máj betegség, a ran y
e re*  hanta Imák ellen. 

m r  E « y  ü v e g c s e  á r a  h a s z n á 
l a t i  u t a s i i t á s i s u l  e g y ü t t  3 5  Ik i* .

Kapható: Pécsett Kovács Mihály 
és Sipöcz István gyógyszerész uraknál.
Valamint az osztrák-magyar birodalom minden 
nagyobb gyógyszer tálában és kereskedésében.

Központi szétküldési raktár nagyban és 
kicsinyben.

B R A D I  K Á R O L Y .
z „ ő r a n g y a l h o z - cziuizett gyógyszertárában 1 

kremzierben, Morvaországban
1. (0- 2)

MULLER J. L.
I L L A T S Z E R -  É S  P I P E R E - S Z A P P A N -  G Y Á R O S

G y á r : V II. Rottenbiller-utcza 36. sz. a., saját ház.
R a k tá r : IV. Koronalierezeg-utcza 2. sz., a „ViráirkiráK uéhoz“ .

Ajánlom saját gyártmányú illatszereimet és pipere-szappanaimat úgy nagybani el- 
adásra, mint a ♦. fogyasztó közönségnek posta utjáni rendelésére. — Az általam készített

M üller J. L .-fé le

n  B  C  * ' 0  B  B

M I K j A  -PflPl

HÉ® fi
FRANC2IA GYÁRTMÁNY.

UTÁNZÁSTÓL ÓVATIK MINDENKI!!!

Ezeu szivarpapir csak akkor valódi, 
l ha minden levél LE HOUBLON bélye

get tartalmaz, és minden karton az 
alanti védjegy és sz:gtiaturával 

ellátva.

C A W L E Y  &  HENRY,aliainige Fabrikanteo.PARIS
Sault Fabricants b re n t it  ües Marquei :

? nV 1 E R A !U jv4 s
Couleur Mais

Cialltd supério'ire
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75. (1 5 -6 ) Pécsett: Zách K. urnái. S/

M  LÍXXXXXXXXXXXXX1XXXXXXXXXXXXX9

csa lád i szappan.
I)r . GEBIVARIIT LAJOS egyetemi 
la iiár és ltókns-kórliázi igazgató nr 
által nekem kiadott bizonyítvány sze
rint, linóm szappan fogalmának és 
mind. n a hoz kötött követelményeknek 
tökéletesen megfelel s a bőrnek lágy
ságát és ii(leségét idézi elő. Darabja 

35 kr., íí darab dobozban 1 frt.

Carbo l-s iappan .
ek Josef kir. tanácsos és magy. kir.

„i óvszer ragályos betegségek ellen és fortőztele- 
n ir . hatással l»ir s a bőrkiütéseket eltávolítja. — 

llibja 40 kr., 3 drb dobozban 1 frt 10 kr.

Poudre de Se ra il,
l e g f i n o m a b b  a r e z p o r .

111.. *, ti A 1.1JZA (báró Kplcnyiné) ö méltósága
1.. ..Ívelt arrzporu és általa a következő sorok

kal Miniéi teteit ki :
H itle r  J. L . iibits/.erés/. urnák Buda

pesten.
•e de Serail, melyet ön feltalált, való- 

és nemében páratlan, mert nem 
n láthatatlan és tartós, de egyszersmind 

ídes használatnál ártalmatlansága által az arezra 
kuléiiés jótékony Látást gyakorol, a minőt még 

ilig semmiféle arczpornál nem tapasztaltam, mely 
áló tulajdonságáért jövőben mint kedvencz arcz- 
romat kizárólag fogom használni és meg vagyok 
liződve, hogy főlfilmulhatatlan jóságáért általános 

résnek fog örvendeni.
Tisztelettel BLAHA LUJZA, 

oudre de Serail fehér, rózsa és sárga 
ku|)lialó. Kgy doboz ára t>0 kr. és 1 frt.

Pompadour Creme.
Ezen szer, melylyel a híres l’oapa- 
donr asszony csodaszépségét késő agg- 
koráig fönn tudta tartani, anélkül, 
hogy az egészségének ártott volna, 
általam eredeti tisztaságban állitta- 
tik elő, s azt a tisztelt hölgyvilágnak 
a leghatliatósabban ajánlhatom. Kgy 

tégelylyel 1 fr t 60 kr.

..Ixia Lyss",
a legfinomabb és legkedveltebb illatszer, mely 
illatának, kellemessége és tartóssága által 

Hiúik k i ;  flakonja I frt 50 kr. és :l frt.

..Eau de Cologne“,
saját gyártmányom. Kitűnő szer fej- éz fogfájás el
len, nemcsak n fejet és szemeket erősíti, hanem a 
bőrnek is puhaságot és üdeséget kölcsönöz, az arcz 
gyengesége és a szembajok megszán tettetnek, ha 
ezen szerrel közönséges vízzel vegyítve a sze
met mossuk, vagy egy vele nedvesített ruhácská
val borogatjuk. Kis üveg 40 kr., nagy üveg 80 kr. 
— Továbbá a következő kitün bh illatszerek: 
Fleurs d'Orang, Opoponax. Rezeda. Tuba-

, Maraehale. M llle fleurs. Muse. Ken
nie wn H aj (széna). Patrboiili, sprint; flowers. 
Ylang-Ylana. V lolette de purtne: tlaeonja 

1 frt 50 kr. éa á frt 50 kr.

Salicil szájvíz és fogpor.
Kiváló hatassal bír a beteg foghus meggyógyulására 
■ a fogakról az idegen alkatrészeket eltávolítja. — 
Egy üveg szájvíz 80 kr. kis üveggel 50 kr., egy 

doboz fogpor 80 kr.

Brillantine.
folyadék lágyságu kenőcs, mely a szakái és bajusz, 
valamint a haj fényét és lágyságát előidézi, s a ki
hullástól és törékenységtől is megóvja. — Kgy kis 

üveggel 70 kr., nagy üveggel 1 frt.

Minden itt fel nem emlitett pipere- és illatszer, valamint mindennemű pipere-eszköz 
nálam nagy választékban kapható.

Postai megrendelések utánvétellel pontosan teljesittetnek.

Á rjegyzék et k ívánatra bérm entve küldők.
M inden cz ikk ezen be jegyze tt védjegygyei van e llá tva , válód is ig á t  az b izonyítja . 

lentebb! gyártmányok részben az alábbjegyzett ezégnél kaphatók:

)  1881 ik évben 295.000 palack, I882 ikévben 550.000 palack lett elszállítva.

hazánk egyik legszénsavdúsabb

savanynvize
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál s a gyomornak az ideg- 
rendszer bántalinain alapuló bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál 
kiváló figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása és az idegrend

szer működésének fölfokozása kívánatos.

Borral használva már is kiterjedt kedveltségnek örvend.
Fris töltésben mindenkor kapható

m. k. udvari szállítónál Budapesten, E rszé^eltéren .
Úgyszintén minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben és vendéglőkben.

76. (is—3) Pécsett: Eizor János, Spitzer Sándor fiai, Niek Károly uraknál.

SS.

i
188 -ik évben 295.030 palack, ^  -ik évben 55G.Í . le lt  e l s z á l l í t v a .  |

Péosett, 1883. nyomatott ‘fj- Madarán £.
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